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Menvnux H. 1.

HarionansHawuii aBialliiHuil yHIBEpCUTET

TEPMIHOTBOPUYICTH Y IPOIECI HPODECIMHOI MIATOTOBKHA
MAHNBYTHIX HEPEKJAJAUYIB: OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAY
TEPMIHOJIOTII JJI®TOBOI TAJY3I

Cmamms npucesiuena 00CNiONCEHHIO 0COONUBOCMEN MEPMIHOMBOPUOCTNI 68 CYYACHIN YKpAiH-
CbKill mepmiHonoeii 8 cehepi nighmosoi eanysi. Aemopom 30ilicHeHo anaxiz ocobrueocmeri mepmi-
HOMBOPCYOCMI, SIK NPOYECY, BUOKPEMIIEHO KAmMe20pii 6UM02 00 MepMIHOMBEOPUOCi (CUHMAKCUYHI,
cemanmuyni, npaemamuyni). Ha npuxiadi nepexnady okpemoi iekcuxu aighmosoi eanysi npoanai-
308AHO 0COONUBOCMI MEPMIHONO2II 3a3HAUEHOI 2ay3i, a came: be3eK8IBaNIeHMHICb MepMIHie, baza-

MOKOMNOHEHMHICIb, CKOPOUEHHS, CUHOHIMIYHICMb. 3 9C08aHO0, WO Nepeknad jeKcuku nighmosoi

eanysi nompedye 6i0 nepexnadaia 6MiHHA KPUMUYHO niOimu 00 IHULOMOBHO20 NPOMOMUNY Mda 8i0-
PI3HUMU MepMIHU, NPU NePeKaali AKUX MONCIUBA MEXAHIYHA 3AMIHA Cli@ OPUSIHANLY X eKi8aleH-
mamu 8 YKpaincoKill Mogi, 610 mepMiHi6, AKi MONCHA BUKOPUCTOBYB8AMU JULe K OONOMINCHI 3DA3KU
ma sIKi BUMa2aroms y MOMEHM NepeKiady neeHux nepemeoperv. Busnaueno, wo maxi nepemeopenis
MOHCYMb NONAAMU 8 ONYULEHHT A00 000aBaHHI 0)0b-5K020 eleMeHmd, 3aMIHI CKIAOHO020 C108d ClO0-
B0CNONYYEHHAM, Y 3MIHI NOPAOKY Ci8 WU KOHCMPYKYii. B okpemux sunaokax npu nepekiadi mozo

Yu [HULO20 KOMNOHEHMA UHUKAE HeOOXIOHICIb GIOMOBUMUCS 810 BUKOPUCTNAHHSA 1020 CLOBHUKOBOT

8i0nogioHocmi ma nidibpamu OinbW MOYHULL YKPATHCOKULL eK8IBAIeHNI.

3oiticnene 0ocniodHcents 00360MUN0 NIOCYMYBAMU, WO 015 AH2IOMOBHUX OALAMOKOMNOHEHMHUX
mepminie 1ighmosoi eanysi xapakmepHi HeOOIiKU 080X MUNIG: HE3AKIHUeHICMb hopmu ma Hecucme-
Mamuunicms. ABMopom 6UOKPEMIEeHO MPU ACNEeKMU MEPMiHOMBEOPEHHSL Uepe3 3aCTNOCYBAHNS NPUH-
YUNY CRiBBIOHECEeHH s 3 THUMUMU MePMIHAMU aD0 mepMiHoeleMenmamuy 1ighmosoi mepminonozii: Ha
JIeKCUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY MA HA JIeKCUKO-CUHMAKCUYHOMY PIGHSX 0OHOUACHO. Y KOPOMKOCPO-
KO8ill nepcnexmusi ye 0yoe cnpusmu (popmyearus YNopsaoKo8aroi HaYloHAIbHOL mepMiHOCUCmeM,

a 8 00820CMPOKOSIll NEPCREKMUBL MOJHCE CIMAMU BANCTUBUM emMAnom 00 MINCMOBHOI eapMOHizayii

mepmiHocucmem, wo 3abe3neyygamume supiuieHHs npooiem nepexiady mepminie 1ighmosoi eany3i.

Knrouosi cnoea: mepmin, mepminoeremenmu, MmMepMiHOMBOPEHHS, MePMIHON02Is Nihmogol

2anysi, 0codbaueocmi nepexiady.

MocranoBka nmpodaemu. CyuyacHa yKpaiHCbKa
JIEKCHKA Ta TEPMIHOJOris TOCTIHHO TnepedyBae
y AMHAMIYHOMY IOCTYMI, BigOyBaeThCcs MOCTiiiHE
30araueHHsl CJIOBHHKIB 32 PaxyHOK HOBHX TEpMi-
HIB, TIOB’I3aHUX 3 Pi3HUMU chepamMu BUpOOHHIITBA
Ta COIIaIBHOTO >KUTTA. HalWOumpImuM KeperroM
PO3LIMPEHHS JIEKCUYHOI CHCTEMH YKpalHCBKOI
MOBH BUCTYNAIOTh 0e33arepeuHo iHHOBaliliHiI po3-
poOku y ranysi npomuciaoBocti. OmHIE 3 TaKUX
rajgy3ei, 1o MOCTIHHO nepedyBae B MPOIIECi BIIPO-
BaDKCHHS 1HHOBAIlIHHUX PO3pOOOK Ta B YIOCKO-
HaJleHHI CBOiX TPOAYKTIB € cdepa BUPOOHHIITBA
nidTiB, a TOMy caMe B Liil ramysi mpouecu Tep-
MIHOTBOpPEHHSI MAlOTh CHUCTEMaTHMYHUH XapakTep
Ta BU3HAYAIOTHCS IHTEHCUBHICTIO.

AHadi3 ocTaHHIX AocHiTKeHb i myOJikamiii
CBIAYUTS, 110 TEPMiH SIK 3HAK CIIEL1aJIbHOTO MTOHATTS
Ta IHTEJIEeKTyaJIbHUH IHCTPYMEHT Mi3HaHHA [§, c. 16]
MOKJIMKaHUH 3a0e3neuyBary e(eKTUBHY npodeciiny
KoMyHiKaliro. Jlns 1iel MeTH BiH TIOBUHEH BOJIO-

IITH TEBHUM HaOOpOM XapakTepucTuk. Sk 3a3Ha-
yae C. ['puHbOB-IpUHEBUY, CYKYIHICTH BUMOT JIO
TEpMiHy BHMOT MOKHA PO3AUIUTH Ha TPU KaTETOPii:
1) cuHTaKCUYHI (CTHCIICTh, MEpHUBAIliiHI 3M10HOCTI,
IHBapiaHTHICTh, MOTHBOBAHICTH); 2) CEMaHTHYHI
(HecymnepevHicTh CEMaHTHKH, OTHO3HAYHICTh, TOBHO-
3HAUHICTb, BIICYTHICTb CHHOHIMIB); 3) mparMaTH4Hi
(BIPOBaIKEHICTh, IHTEPHAL[IOHAIBHICTD, CYYacHICTb,
0J1ar03BY4HICTh, €30TEPUUHICTB) [1].

IIpote, AK cBig9aTh AOCITIMKEHHS 3 3araJIbHOTO
Ta Tally3eBOTO TEpMiHO3HABCTBa (HAIp., TpOIEC
TEPMIHOYTBOPEHHS, IO MiMOPSIIKOBYEThCS IIPH-
POIHUM 3aKOHOM HUTTS MOBU» [5, c. 4], manexo
HE 3aBXKJIH € «ificabHUM» TepMiHOM. DaKTUYHO,
ak Oymo mepexonnuBo miaTBepmkeHo O. Kaie-
HIOK, JIO CBIIIOMOI CHCTeMAaTH3aiii Ta BIIOPSIKY-
BaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUILG, MO (QyHKIIOHY-
I0Th y KOHKPETHiN mpodeciliHiii MOBI, 11 OIWHUII
€ TepenTepMiHamMu. IxHr0 CYKYITHICTh JOCIITHUIIS,
sk 1 C. I'puHbOB-I pUHEBHY, 3aMporoHyBaia Ha3u-
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BaTH TEPMIHOJIOTI€I0, MPOTUCTABIIAIOYH i1 TEpPMiHO-
CHUCTEMI, TOOTO B)KE BIIOPSIKOBAHOT CUCTEMH BIIaCHE
tepMmiHiB [2]. [Ipore, HEe 3BaXkar0OYu Ha 3pOCTAOUUI
iHTEepeC BITYM3HSIHOTO MOBO3HABCTBA IO MPOOIEM
TEPMIHOTBOPYOCTI y Tairy3i JiTOBOTO BHUPOOHU-
[ITBA MMPAKTHYHO HE BUBYCHI OCOOIMBOCTI TEPMiHOT-
BOPEHHS TEPMiHOJIOTI] B TiTOBOT rasrysi, o CTaHo-
BHUTb MeTY JAHOI CTATTI.

OCHOBHMMH 3aBAAHHSIMH JOCJTIMKEHHS €: IPO-
aHaJi3yBaTH OCOOTUBOCTI TIEPEKIaay TEPMIHOJOTIT
midToBOT Tamy3i, a came cTparerii CKOpOYeHHS Tep-
MIHOCIIOTY4€Hb, BH3HAYCHHS OKPEMHX aCIEKTiB
CHUHOHIMIT J1i)TOBOT TEepMiHOMOTIT T2 BUKOPHCTAHHS
PI3HUX SAepHUX KOMIIOHEHTIB ITPU TEPMiHOTBOPYOCTI
(GYHKI[IOHAIBEHO OJM3BKUX TTOHSTh.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy JOCTiIKeHHsI.
Pobora B miii ramysi Mae TepHIOpsIHE 3HAYCHHS
B Cy4yaCHHUX yMOBaXx iHTeHCU(QIKalii eKOHOMIKH Ha
HUISIXY TPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO [TPOTPECY»
[9, c. 141]. Ile 3yMOBIItO€ PO3IIUPEHHS Ta IHTEHCH]i-
KaIlifo TiSUTbHOCTI 3 YHOPSAKYBAaHHS TEPMIHOJIOTIT SIK
Ha HAITIOHAJILHOMY, TaK 1 Ha MDKHAPOAHOMY PiBHSX.
B 30kpema, y Haiii kpaiHi IpOBiAHOIO OpraHi3alli€cro,
IO 3aiiMa€eTbcs HOPMANi3aTOPCHKOIO  iSUIBHICTIO
[nctutyT TpomansHcbkoro cycminberBa [7]. Cepen
MIXKHApOJHUX KOMITETIB Ta KOMICIH CJIiji Ha3BaTu
MixHapogHui 1HGOPMALIKHUN EHTP TEPMIHOIOTI]
[16], MixHapogHy opraHi3amiro 31 CTaHAapTH3aMii
[17], MixnaapogHuii IIEHTp HAYKOBOI Ta TEXHIYHOI
iHpopmanii [6]. Macmrabni 3ycuiuis, sIKi BXKHBa-
FOThCS [IUMU Ta THIIUMU O(ILiHHUMU OpraHaMu, 0e3-
YMOBHO HEOOXIHI JJisl 3a0€3MEeUEHHs TOBHOIIIHHOTO
(YHKITIOHYBaHHSI HAyKW Ta TEXHIKA B YMOBaxX 3pOC-
Ta4oi MiKHapomHOi iHTerparii. BogHouac, ycmix
i€l TisSUTBHOCTI 0araTo B 4OMY 3aJICXKUTh BiJ] CKOOP-
JUHOBAHOCTI [, 110 MPOBOJATHCS Ha JEPKABHOMY
piBHI Ta 3ycuib OKpeMHX (axiBIliB, TOMy 0coOnuBa
POJIb BiIBOAMUTHCS TEepeKIagadyaM HayKOBO-TEXHITHOT
Ta IHIOI CTICMIAIBHOI JTITepaTypH.

B ymoBax BigKpWUTOTO Opi€HTYBaHHS Ha 3axif
y rany3i eKOHOMIKH, MOTITUYHOT CTPYKTYPH ACpKaBH,
cdepax KynbTypH, CHODPTY, TOPTiBIli, MOIH, MY3UKH
TOIIO 30UTBIIYETHCS 0OCAT MIEPEKIIa/liB Ha YKPAiHCEKY
MOBY TEKCTiB, IO MICTATh TEPMiHH, SIKi HOMIHYIOThH
HOBI MOBH TIepeKiIamy MOHATTA. DaKTUIHO IIi HEONOo-
ri3MU HE TEpeKIaaloThesl, a CTAIOTh MOICIUIIO IS
NPOAYKYBaHHS BTOPHHHOTO €KBIBAJICHTA MOBOIO I1epe-
Ki1any. Takum 4MHOM, TepeKiIafad BHCTYIAE TYT SIK
CyO'eKT 1HAMBIAYaJTbHOI TEPMIHOTBOPYOCTI, Bij HOro
npodeciiHoi KOMIIETEHTHOCTI 3aJICKUTh ITOMOJIAHHS
CTBOPEHOI HIM TEPMiHOJIOTIYHOIO OAMHUIICIO TIOPOTY
TepMiHOJIOTI3allil, TOOTO BiAMOBIMHICTE BUMOTaM JI0
dopmu, 3micty Ta pynkuionyBanns [13; 11].

O8 | Tom 33 (72) N2 14. 22022

Po3rnsiHemMo MokiuBi hOpMH MTPAaKTUYHOT pealti-
3arii IIHOTO 3aBAaHHS HA TPUKJIAAl MEPEKIaIiB JICK-
CUKH JiQTOBOrO OONaTHAHHSA, CEPBICY Ta TEXHIKH
MPEACTABICHOI Ha pecypcax MPOBIAHUX MiKHAPOI-
HUX KOMIIaHii, B MDKHAPOJIHUX JOKYMEHTAaX, PaLsix
HAYKOBIIIB, SKIIO TaKi €, CJIOBHUKAX Ta IHIIUX Pecyp-
cax. Po3Butox cyuacHoro midroOyayBaHHS Ta BXO-
JUKCHHS MDKHAPOTHUX KOMIIAHIA Ha YKpaiHCBKUH
PHHOK JETEpPMiHYIOTh HOSIBY HOBHMX HOHSTH 1 Tep-
MiHIB B yKpaiHChKil (paxoBiii nekcuni. OkpiM TOrO,
BapTO 3ayBa)KMTH, 110 PO3BUTOK Cy4acHOi Ji(hToBOI
TEXHIKH TEPEKUBAE TEPIOJ] IHTEHCUBHOI €BOJIFOLIIT
Ta BiAOYBA€ETHCS Y TOCTIHHOMY 3B’SI3KY 3 TEPMIiHOJIO-
TIYHIMH TIPOIIECaMH B 3aKOPIOHHIH JTIPTOBIH TepMi-
HoJorii [15]. [00OBHOO MPUYHMHOIO IIHOTO € Te, L0
yKpaiHChKa JTi()TOBa MPOMHUCIOBICTH TOCTYHAETHCS
3ax1IH1{, HE3BAKAIOYM HA BEJIUMYE3HUM TEXHIYHHUI
1 TBOpYMH IOTEHINAN 1 YMCIIEHHI CIIPOOM YCYyHYTH
IIe BiJICTaBaHHS 1 €JIeBaTOpPHA MPOMHCIIOBICTH Halle-
KUTHh 0 TUX OOJIacTe HayKH 1 TEXHIKH, SKi OTpH-
MYIOTh OUTBII CYTTEBUH 1 KpaIMii pO3BUTOK came 3a
kopaoHOM. | 11e He auBHO OocKinbku y 80—-90-Ti poku
XX cromitts B YKpaiHy pHHYB TOTIK IMIOPTHOL
(OTOTEXHIKH, BOHA BHKIIMKAJIA BEINYC3HUN 1HTEpEC.
Jlpyra XBUJIS 3aBOIOBAHHSI BITYM3HAHOTO PUHKY IpU-
naya Ha 2000-Ti pokn — IOYaTOK HOBOI epH B icTopii
T(TOBOI IPOMHUCIIOBOCTI, KOJIH 3aBSIKH TEXHIYHOMY
nporpecy Ji(hToBa TEXHIKa CTalla AUIKITAIi30BaHOIO.

[IpucyTHICTh Ha yKpaTHCHKOMY PHHKY 3apyOiIKHHX
Ji(TIB Ta €JIeBaTOPHOT TEXHIKM BUMarae cepio3HuX
3yCWiIb 3 TepeKafy CYIyTHiX MarepiaiiB (Kopuc-
TYBallbKUX I1HCTPYKIIH, OMISAIIB HOBUX IPOAYKTIB,
pEKIaMHHUX OYKJIETIB TOIIO), IO MICTATh 3HAYHHUI
BiJICOTOK Oe3ekBiBalieHTHUX TepMiHiB. OcobmmBoi
yBar" y bOMY 3B’sI3KY 3aCJIyTOBYIOTh 0araToKOMIIO-
HEHTHI TepMiHH, TIEPEeKIaa SKUX MOTpedye Bixm mepe-
KJIaJjaya BMiHHSI KPUTHYHO TIIATH 10 IHITOMOBHOTO
MPOTOTHUITY Ta BIAPI3HUTH TEPMiHHU, TIPU TIEpPEKIIai
SKHX MOXKJIMBA MEXaHI4HA 3aMiHa CJIiB OpPUTIHATY iX
eKBiBaJICHTaMH B YKpPaTHChKill MOBI, Bi/I TEpMiHiB, sIKi
MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH JIHIIIE SIK JIOTIOMI>KHI 3pa3KH
Ta §Ki BUMAararoTb y MOMEHT IIE€peKJIafy HNEBHHUX
nepeTBopeHsb. Lli nepeTBOpeHHsI MOXKYTh YKJIaJaTUCS
B OITyIIEHHI a00 MogaBaHHI OyJb-SIKOTO €JIEMEHTA,
3aMiHi CKJIaIHOTO CJIOBa CIIOBOCIIONYYEHHSM, Y 3MiHi
MOPSIZIKY CIiB UM KOHCTPYKIii. B okpeMux Bumamkax
MIpH TIEPEKIIa Il TOrO UM IHIIOTO KOMITIOHEHTA BUHUKAE
HEOOXIAHICTh BIIMOBUTHCS BiJl BUKOPUCTAHHS HOTO
CJIIOBHUKOBOT BI/IITOBIAHOCTI Ta miAiOpary OijbI TOU-
HUH yKpaiHCHKHH €KBiBaJICHT.

[To3UTHBHOIO SIKICTIO aHTIMIHCHKUX Ji(hTOBO-TEX-
HIYHUX TEPMiHiB-CIIOBOCHOIYYEHb, PO IO CBITUYUTH
3aroyaTKoOBaHe JOCIiKEHHS, € BUCOKHMH PiBEHb X
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TOYHOCTi, IIO HE JOMYyCKAae HEOIHO3HAUYHOIO TIy-
MmadeHHsi. [IpoTe HHM3Ka cepiO3HUX 3ayBa)keHb He
MOXKYTb HE BUKJIMKATH X JIEKCHUHUN CKJIaJ Ta CUH-
TakcW4Ha opraxizaris. [lepmr 3a Bce, e 3ayBayKeHHS
BITHOCHUTBLCS JI0 3aHAATO JOBIHUX, MO CYTi TMOTIOHIM
nediHilisaM, TEepMiHOCIOMYYSHHSIM, BUKOPHCTAHHS
SKHMX YacTO BUKJIMKAaHE HE HEOOXiTHICTIO BUPAKECHHS
CKJIaJHOI BHYTPIIIHBOI CHIBBiAMOBIIHOCTI B KOIMi
MOHSTH JI(TOBOT Ta €JICBATOPHOI ramysi, a THM, IO
(hakTruHO 111e He OYB 3HAWICHUN BiIIOBITHIN aBTCH-
THYHUN TepMiH. SIK MU 3a3Ha4aid, Taki CIeIiaabHi
nexkcemMu Oyro O TpaBHIIBHINIE HA3WUBATH nepeomep-
Minamu, sIKi 0 MokHa Oynao O mpuiiMaTd Ha IHodaTt-
KOBOMY eTari iX BBEJICHHS B YKPaiHCBKY JIEKCHKY,
TOOTO Ha erami X BUHUKHCHHSI, JOKUA HE Oy/e CTBO-
PEHO ONTHMAJIbHUI TEPMiH, AJIS HOTO, SIK NPABUIIO,
MOTpiOHE CBiTOME , TaK 3BaHE «BTPYYAHHS 330BHIY.
VY nporunexxHoMy BHIAAKY, sk ctBepixkye C. ['pu-
HBOB-I pUHEBUY, nepeomepminu  «3aKPIIUTIOIOTHCS
y crenianpHii JeKculi, HaO0yBaloun CTIHKUH Xapak-
Tep 1 cTaroun kBasirepminamm» [2, ¢. 50]. Toxi 6opo-
THCSI 3 HUMH CTa€ BaXKue, TOMY L0 BOHM YKOPIHIO-
IOTHCSl B TEPMIHOJIOTII B CHITy MOBHOI TpauIii i mpu
bOMY, BHACJIIJIOK CBOEI 'POMI3AKOCTi, 0OPOCTAIOThH
KOPOTILIMMH BapiaHTaMH, TOOTO CTalOTh HKEPEIOM
BKpaif HeOaxaHOi CHHOHIMIT B TEPMiHOJIOT 1.

Jlo nepeomepminie Mu BITHOCHMO, 30KpeMa,
HEBHIIPABIAHO TPOMI3IAKUAN aHTIIOMOBHHH TEpMiH
«group automatic operation button», 0O NO3HaYaE
NaHesb YNPaBIiHHSA, SKUH BUKOPUCTOBYETHCS B Ji-
TOBOMY 00JaiHaHHi. OUeBUIHO, 1110 TEPMIHOCIEMEHT
«group» MOYKHa OIMYCTHTH, OCKUIBKH BiH BHpaKae
HEBII'€MHI O3HAKH TEPMIHOBAHOTO IOHATTS, TOOTO
€ CeMaHTHYHO HaaMmipHuMU. Emincic mux TepmiHO-
€JIEMEHTIB NP CTBOPEHHI YKPaiHOMOBHOTO €KBiBa-
JICHTA J03BOJUTH CKOPOTUTH JIEKCUYHY HNPOTSHKHICTD
TEPMIiHY 1 CIPOCTUTH HOTO CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY:
group automatic operation button = maHelb yrpaBs-
JiHHA. B cropormieHHi Ta emnTu3arii mboro TepMi-
HOCIIOJYYEHHS JJIs1 IepeKiiaiada BaskKIMBUM € TaKOX
1 pO3yMiHHA HOTO TEXHIYHOI CyTHOCTI, a came 3.ii-
CHIOIOYHM TEpeKsaJ HEOOXiIHUM € 3BEpHEHHS [0
TMOSICHEHHSI, 1110 MTPEJICTaBICHO B IHCTPYKIIT 10 i TO-
BOTO OONaAHAHHS 9H JTid)Ta B IIJIOMY 9H XK Ha pecypci
BHPOOHHKA, OCKUIBKM KOKHA KOMITAHisS-BHPOOHHK
midToBOTO OONIAHAHHSA, CEPBICY YW TEXHIKH I
MOXXYTb BKJIaJaTH HE 30BCIM OIHAKOBI MMOHATTS B TEX
came TepMiHocniony4eHHs. Lle o3Havae, o Ha caiiTi
OJTHOTO BUOOpPHHMKA MU MOYXEMO 3HAWTH OJTHE ITOTPaK-
TyBaHHS Ta TIO3HAYCHHS, HA 1HIIOMY — CHHOHIMIUHE
TEPMIHOCTIOJYYEHHS 1 JIeNIO iHIIE TMOSCHEHHS, II0
TAaKOX IIOBS3aHO 3 OCOONMBOCTSMH BHPOOHMIITBA
Ta KOHKYpeHLii JiTOBMX KOMMaHid MK c00010

y THTaHHI TEXHIYHOI JIOCKOHAJIOCTI CBOiX TMPOIYK-
TiB. Hampukiaa: B mrocapii BUpoOHUKa-arioMeparii
«Harris Companies» TogaHo Take TEPMiHOCIONY-
YEHHs Ta HOro MoTpakTyBaHHS — «Group automatic
operationy». ABroMarnuHa pobora aABox abo Oinblie
TMQTIB, sIKA KOOPJUHYETHCS CHCTEMOIO IHCIIETYep-
CHKOTO KOHTPOJIIO, BKIFOUAIOYM aBTOMATHYHY JIHC-
TeTYepu3aIlito, s;Kka PeryaspHO BIATPABIIsIe BaroHU.
Bin MicTuTh OJHY KHOMKY B KO)KHOMY BaroHi st
KOXKHOI 00CIIyrOBYBaHOI IMOCAJKH, a TAKOX KHOIIKH
Bropy i BHM3 Ha KOXKHil mocaaui (KpiM TepMiHalb-
HOT MMOCAJKH, Ka Ma€ OJIHy KHOMKY). HanmamryBanus
3YMTUHOK KHOTIKAMHU aBTOMOOIJIS 3MIHCHIOIOTHCS aBTO-
MAaTHUYHO TI0 Yep3i, KOJTM aBTOMOOUIb JOCSTA€E BiATO-
BiJIHOT TIOCAJIKM, HE3AJIEKHO Bij] HAMPSAMKY pyXy abo
MOCTIIOBHOCTI ~ clipalboByBaHHs. HanamtyBaHHS
3yMHMHOK KHOIIKAMH MOCAJIKH 31HCHIOETHCS MEPIINM
TmidTOM y TpyIi, OO AOCATTH MOCAIKU Y BiAIMOBIJI-
HOMY HampsMKy pyxy» [12]. Toxi sk B iHCTpYKIIisIX
mo migTiB kommanii «OtisUkrainey» 111 >k ITaHeThb
ynpasniHas chopmynsoBaHa Tak: «Car Operating
Panel/Station Car» — nanenbr AA — nauenv kepy-
8aHHsl KAOIHOM0, TiJ| KO PO3YMIETHCSI BCTAHOBIICHI
Ha MaHeli KaOlHW KHOIIKY MIXKIIOBEPXOBOTO BUKJIHKY,
0 MICTATHCS B TIPOTPaMHOMY 3abe3neueHHI KaOiHu
miTa, Taki SK E€JIEeMEHTH KEepyBaHHS PEECTPOM
BUKJIMKIB, KHOIIKH €KCTPEHOT0 BUKJIMKY, KHOIIKH BiJl-
KPHUTTS Ta 3aKpUTTS JBEpEH, CUTHANI3awis, aBapiiiHa
3yIUHKA Ta CUTHATI3AIis Ta Oy/Ib-SKi IHIII KHOTIKY YK
KJIF041, Oy/1b-sIKi KJIFOUOBI MepeMHKadi, HEOOX1IHI 15t
po6otu midra» [101, c. 33].

CKOpOuUEHHSI TOBXHHHU TEpMiHY, 0€3yMOBHO, Ma€
Ba)KJIMBE MNPUKJIAaTHE 3HAYCHHS, OCKIJIBKH TEPMiHH
OepyTbcsi 32 OCHOBY MpHU CTBOPEHHI JICKCHYHHX
OIMHUIb 1H(OPMAIIHO-TIONIYKOBUX MOB, CITyKaTb
MaTepiayioM IS JIIHTBICTUIHOTO 3a0e3TeueHHS aBTO-
MaTHU30BaHUX CHUCTeM KepyBaHHs. IlpuponHo, 1mo
3 METOIO aJIeKBaTHOTO BUKOHAHHS BCIX IUX (PYHKIIIH
CJIiJ] IPAarHyTH 10 PO3YMHOI €KOHOMii BUKOPHUCTOBY-
BaHMX 3aco0iB BupaxeHHs. [Ipore, anamiz ¢yHKi-
OHYBaHHSI TEPMIHIB y peaJlbHUX TEKCTax CBIIYUTH
IIPO T€, 10 TEPMiH MOXE CKJIQIATHCS 3 [IBOX, TPHOX
Ta OLIBIIOT KIJIBKOCTI 3HAMEHHHX CJIIB, 1 TaAKa «HECKO-
POYYBaHICTh» TEPMiHY — 3arajbHe MPAaBUIIO, & 30BCIM
HE BHUHATOK 13 HBOTO. BakKIMBO 3ayBaskUTH, IO
3 pOKaMH MEXi TEpMiHIB-CIOBOCIONYYECHb 3pOCTa-
107h [4]. 3a TBepmxenHam T. KyaiHoBoi, «emmipudHi
CIIOCTEPEIKEHHS TOKaXKYTh, MO Y TEKCTI TEPMiHiB-
CIIiB — BiJl HAyKH JI0 HAYKH — MTOMITHO 3HIDKYETHCS,
IIPU TOMY, 11O POJIb OAraTOKOMIIOHEHTHOI TepMiHO-
jorii 3HauyHO migBUILyeThes» [3, c. 58]. Tomy mpu
yHi(ikalii TepMiHOJIOTii BUMOTra CTHCIOCTI TEPMiHY
HE MOBHMHHA CTaBaTH CaMOIULITI0 a0o abCOIOTH3Y-
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BaTucs. Moro ci1i po3ymiTu K BHMOry MiHIMaIbHO
JIOITYCTHMOTO ISl TAHOT TEPMIHOJIOTIT CKIIaay TepMi-
HOEJIEMEHTIB, 10 OHO3HAYHO BHPAXKAIOTH 3B’SI30K
MDXK TTOHSTTSIMH.

Tum HE MeHI, He3BaKaloYHM HA Te, IO CydacHa
TEPMIiHOJIOTIYHA CHUTYAIlisl XapaKTePU3y€EThCS 3011Tb-
HICHHSIM KiNBKICTI 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIiHiB,
Oyso O, Ha HaIl TOMISAJ, HECIPABEIJINBO BBaXKATH
el mporec He3BOPOTHIM. TeHCHIIIS, 0 MPOIUK-
TOBaHAa HEOOXIMHICTIO MaTH CyBOpPi Ta OJHO3HAYHI
MOBHI 3HaKM I HOMIHAILl CIIEeIiaJIbHUX IMOHSTh,
OJTHAK HE BPaxXOBY€ TPAKTHYHUN acleKT HayKu
1 TexHiku, sK mporecy. ToMmy, SKIIO Hamaratuch
MPOTHO3YBATH NOAAJBIIMNA PO3BUTOK TEPMIHOJIO-
rii, TO, OYEBHMJHO, MOXXHA BBa)KaTH, 10 Ha 3MiHY
OararociiBHUM TepMiHAM-OTHUCAM TIPUAIYTH O1TBII
KOMITaKTHI TEPMiHOJIOT19HI OJIMHUIII.

He meHIie 3Ha4eHHs, HIXK CTHCIICTh TEPMIHOCIIO-
JIy4eHb, Ma€ 1X CHHTAKCUYHA Ta JICKCUYHA CIIOpPi/IHE-
HicTp. Lle o3Ha4ae, M0 TEPMIHONOTIUHI CHOMYYEHHS
TIOBUHHI B PaIliOHANIBHO OPTaHi30BaHIM TepMiHOCHC-
TEMi YTBOPIOBATH CBOEPIMHI MIKPOCHCTEMH, ITOOY-
JIOBaHI a00 IUISIXOM BUAUICHHS O3HAK OyIIb-sIKOTO
TIOHATTS, 200 MUIIXOM BHJIUICHHS OYy/Ib-5IKOT O3HAKH,
BJIacTHBOI pi3HUM MOHSTTAM [18]. [Ipu nboMy KokHA
Taka OKpeMa TEpMIHOJIOTIYHA MIKPOCHUCTEMa TOBH-
HHa OyTH 10 MOXJIUBOCTI YTBOPEHA 3 KOPUCTYBAHHSAM
00MeXKEHOT KUTBKOCTI HaHOUTBIN pamioHaJIBHUX CHH-
TaKCUYHHUX MOJIETICH 13 3aTy4eHHSIM MiHIMAIIbHOI KiJTh-
KOCTI pi3HUX TepMiHOeneMeHTiB. Bumoroio Oyze, mob
KO)KHOMY CHHTaKCMYHOMY BiJHOILIICHHIO BiJIOBigaia
TIIBKM OJIHA BU3HAYCHA CHUHTAKCHYHA KOHCTPYKILiS,
TaK caMo SIK 1 TOTPiOHO, 00 KOXKHOMY CEMaHTHIHOMY
3Ha4YeHHIO OyB JIMIIE OMH TIEBHUI TEpPMiHOEIEMEHT,
IO € i/1eaIoM, SIKOTO TIParHyTh TEPMiHOJIOTH.

Opnak y TepmiHomorii  JiToBOro  cepsicy
Ta Tajay3i B LiJOMY I moTpeba HepiaKko Mopyury-
FOTBCS, 1110 TIPOSABIISIETHCS Y BUKOPUCTAHHI /I 1T00Y-
JIOBU PI3HUX TEPMiHIB CHHOHIMIYHIX CHHTAKCUIHHUX
KOHCTPYKIII/ Ta TEPMiHOEIEMEHTIB.

Tak, MM BBa)XKa€EMO HEBUIIPABJIAaHHM BBEICHHS
B TEPMIHHOJIOTIFO TepMiHYy «Rooftop machine roomy
(mocn. MamuHHUE BiJUIUL, 110 3HAXOIUTHCS HA BEp-
IIMHI 1aXy), SKUH TO3HAYAE «MAUUHHE BIOOLIEHHA,
B SKOMY 3MIMCHIOETHCS KEepyBaHHS Ji(hTOBOIO Kali-
HOI0, Ta pO3TallloBaHe BCe HEOOXiHe OO0JaJHaHHS
JUTSl TIPaBHIILHOTO (YHKIIOHYBaHHs BUpOOy. 3araib-
HONPUIHITUM TEPMIHOCIEMEHTOM, III0 BUKOPHC-
TOBYEThCS TIPH TEPMIHOYTBOPEHHI MPHIAIAS JUIS
mipToBOTO OONMATHAHHS € IMCHHHKH «caby, «cary,
«machine» [10].

Cab — The decorative room in which people ride in
a passenger elevator [14].
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Car Top Inspection Station — A control panel on
top of an elevator car which, when activated, removes
the car from normal service and allows the car to run
at inspection speed from the car top station only [14].

Tomy BIiAMOBIZHO OO NPUHLIMITY OZHAKOBOCTI
Oy710 O JOWUINBHO TpU MepeKyail Ha YKpaiHChKY
MOBY BUKOPHCTOBYBATH TepMiH KabiHa 3aMiCTh MOP-
CbKHUM €KCTIOHOMETD.

B mnaBenenomy mpuxiani, «Rooftop machine
r0Om», CKOPOUYEHHIO MOXE aHIJIOMOBHE «Rooftopy,
OCKIJIBKM 3 TEXHIYHOI TOYKH 30py 1 Tak 3pO3yMilo,
1[0 MAaIIMHHE BIJJIIJICHHSI 3HAXOAMUTHCSA y BEPXHIH
YyacTHHI OymiBIli, TOX MOXKHA Oyro O MpoCTO mojaTu
puHaitMHI B Takiit popmi abo «Roof machine room»
a6o x — «Top machine roomy», OCKIIBKH TEepMiH
«rooftop» B mepeknani Ha yKpaiHCBKY MOXE MaTH
O3HAKH{ TaBTOJOTII.

Takok HEraTMBHO TO3HAYAETHCS HA BUMOTI JICK-
CUKO-CHHTAKCHUYHOTO  OJHOMAHITHOCTI ~ TEpMIiHIB-
CJIOBOCHOJIy4YE€Hb BHUKOPHMCTaHHS PI3HUX SIEPHUX
KOMITOHEHTIB TPH  TEPMIHOTBOPUYOCTI  (PYHKIIiO-
HaJIbHO ONMM3BKUX MOHATH. B sk mpukian HaBeaeMo
TEPMIHU entrance gate (IOCTIB. 6XiOHI G0pOmMQ)
Ta entrance door (mitep. dseepi aigpma), landing door
(mocmiB. nocadkosi Osepi, mTep. — 08epi ocman-
Hb0o2O nosepxy), landing entrance (nitep. dsepi nep-
wozco noeepxy). HaBeneHi mpuKiIagM NO3HAYAIOThH
B 3arallbHOMY «0gepi nighma», SiKi Bipi3HSIOTHCS
KOHCTPYKTUBHOKO (JOPMOIO 1 YMOBOO BUKOPUCTAHHSI.
@DaKTHYHO 3aMPOIIOHOBAHI TEPMIHM O3HAYAIOTH ITiJI-
TTOPSIAKOBAHI MOHATTS, TOMY iX HOMIHAIII JOIIEHO
BCTAHOBHTH €IMHUH IHTETpaJIbHHI KOMIIOHEHT (door
abo gate), 10 SIKOTO TOTIM MOXKYTh JIOAABaTUCS Bij-
noBimHI gudepenuiini enementu. Kpim Toro Tep-
MiHOeJeMeHT landing MOopyIllye BUMOTY 3MiCTOBHOI
TOYHOCTI BCHOTO TEPMiHY, OCKIJIBKH HE J03BOJIE
OTPHUMATH a/IeKBaTHOTO YSIBJICHHS IIPO CYTb ITOHATTS,
10 no3HavyaeTbcsa. HaM BUIaeThes 3a JOLNIbHE Bij-
MOBHTHUCS TIpM TepeKiIai BiJ HOro ekBiBajeHTa Ha
KOPUCTb MPUKMETHUKA ocmaHiiu, nepuiuii (B 3a5ex-
HOCTI BIJI KOHTCKCTY B)KHBAHHsI) TOIIO, SKE aHa-
JIOTIYHO TPUKMETHUKY nocaodkosuil (landing), aie
BioOpaskae KOHCTPYKTHUBHY OCOONHBICTHh mi(ra.
Pesynbratom nmx mepexiaganbKux TpaHcopMarlii
i OyoyTh TepMiHM BXiJHI ABEpl MEPIIOTO MOBEPXY
Ta JIBEpl OCTAHHLOTO MTOBEPXY.

BucHoBku. TakuM YWHOM, MOXKHA BiJ3HAYWTH,
110 [UIsl 3HA4yILIOr'0 YMCJIa AHITIOMOBHHUX 0ararokoM-
IMOHEHTHUX TepMiHIB JQTOoBOi chepu xapakTepHi
HEJIOJIIKU IBOX THIIiB:

— He3aKiHYeHiCTh (OPMH, HIO TPOSBISETHCS
y OPUCYTHOCTI y CKJIaJ{i TePMiHOCIIOIYyUYEHb MaJlo-
iHpOpMAaTUBHUX, «IMapa3UTHUX» ab0 TaBTOIOTIY-



[lepexnanosnaBctBo

HUX KOMIIOHEHTIB, a TAKOXK Y BUOOpI 1 MOOyI0BH
TEpMiHy HEONTHMAaJIbHOTO MOJENI CHHTAKCHYHOI
oprasizarii;

— HECHUCTEMaTHUYHICTb, SIKa TIPOSIBIISIETHCS B HEJIO-
TpUMaHHI JIEKCHIHOI Ta/a00 CHHTAKCHYHOI OJTHOMA-
HITHOCTI TIi] 4ac pOopMyBaHHS TEPMiHY.

o0 yHMKHYTH TepeHEeceHHs HEBIANIHuX, abo
HESIKICHUX TEPMiHIB B YKPaiHCbKY TEPMiHOCHUCTEMY,
nepeksaay HeoOXiHa TEepMiHO3HABYA KOMIICTCH-
mist. [Tpu mepexiazi 3a IpUHIIAIIOM CITiBB1THECCHHS
3 IHIMIAMH TepMiHaMu abo TepMiHOEIEMEHTaMHU
JIaHOT TEPMIHOJOTIi, SKII0 BOHO HE MalTh CKBiBa-
JICHTIB B YKpaiHCBKill TEPMiHOJOTIi MOXKEMO PEKO-
MEH/IyBaTH Taki TpaHc(opmallii BUXiTHUX TEPMiHO-
JIOTIYHUX OJUHUIID:

— Ha CHHTAKCHYHOMY pPiBHI (KOJTH CHHTaKCHIHA
MO/IENTbBIMTHOTO TEPMiHY 3aMiHIOETHCS O1TTBIIT KOPOT-
KOIO Ta 3pYYHILIO0 CHHOHIMIYHOIO MOJEILIIO);

— Ha JIGKCHYHOMY DiBHI (KOJM OAMH i3 TepMi-
HOCJIEMEHTIB  3aMIHIOETBCSI  TEPMIHOEIEMEHTOM,
IO BHUPI3HIETHCS PEryIApHICTIO (QyHKIIOHYBaHHS
Ta CBOEPIAHOIO BIAMOBITHICTIO 3 IHIIUMH TEPMi-
HaMH Ta TEPMiHOEJIEMEHTAMHU M TEPMiHOEJIEMEH-
TaMH JJaHOI TePMiHOIIOT11);

— Ha JICKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PIBHSIX
OZIHOYACHO (KOJIM 3aMiHa OJHOTO TEPMiHOEIEMEHTY
IHIIUM POOUTH MOXJIMBUM IPOBEACHHS CUHTAKCHY-
HOI peopraHizarlii BUXiTHOTO TEPMiHY).

Y KOpOTKOCTpPOKOBIW TEpCIEeKTUBI 1e Oyne
CrpusTH QOpPMYyBaHHS yIOPSJIKOBAHOI HAI[iOHAJb-
HOT TEPMiHOCUCTEMHU, a B JOBTOCTPOKOBIH MEPCIICK-
THUBI MOE CTATH BaXKJIMBUM €TaIoM 10 MI>KMOBHOT
rapMoHi3amii TEepMIHOCHCTEM, IO 3a0e3medyBa-
THMe BUpINIeHHsS TpoOieM Tepekiaxy TEepMiHiB
nidToBOi Tays3i.

BonHouac, migkpeciauMo, IO TMpeCcTaBICHUH
aHai3 He € BHYCPIHHUM 3 TOYKH 30py IOBHOTH
penpesenTartii BCix 0COOMMBOCTEN NIepeKiIaay TepMi-
HoJoTi1l B cepi miToBOI Tamy3i, OCKUIEKH BHOIpKa
CTOCYBAJIACH JIMIIC OKPEMUX TEPMiHIB Ta 1X MOTpaK-
TyBaHb, TOX OKPEMOTO IOCIIJUKEHHsS MOTPeOyIOTh
aHaJIi3 Ta 3iCTaBJICHHS CHHOHIMIUYHOTO PsIly TEPMiHiB
Ji(TOBOrO cepBicy Ta OOJIaJHAHHS, aHAJIi3 JICKCUKU
Ji(TOBOT Tajay3i, MPE3CHTOBAHUX Ha PI3HUX pecyp-
cax Ta IIocapisX KOMIMaHIH-BUPOOHUKIB Ji(PTOBOTO
oOyiaHaHHA Ta TEXHIKHW, a BiTaK 3a3Ha4eHE CTaHO-
BUTb HEPCHEKMUEY ROOAIbUIUX HAIIUX HAYKOGUX
PO36I00K y TAHOMY HAIIPSIMI.

Cnucoxk Jgiteparypu:

1. T'punes-I'punesuu C. B. Tepmunosenenue. M. : M3narensckuii eHTp «Akazemus», 2008. 304 c.

2. Kanentox O. M. Po3BUTOK yKpaiHCHKOI MPaBHUYOI TEPMiHOMOTI] HA 3aXiAHOYKPATHCHKUX 3eMJIAX HAIpPH-
kiHoi XIX — Ha mouarky XX CTOMNITTS : AMC. ... KaHA. opul. Hayk. Kuis, 2015. 213 c. (18) (PDF) Protecting
Ukrainian Language Rights by K. Levitsky in the Republic of Poland (Il Rzeczpospolita). Available from:
https://www.researchgate.net/publication/329633444 Protecting Ukrainian Language Rights by K Levitsky
in_the Republic_of Poland II Rzeczpospolita

3. Kymunosa T. A. K Bompocy o mpupope MHOTOKOMIOHEHTHOTO TepMHHA (Ha MpUMEpe aHIIHHCKOTO
MOABSI3bIKA OUOTEXHONOTUH ). Becmuuxk [lepymckoeo ynusepcumema. 2011, Bein. 2 (14). C. 58-62.

4. Menpnauk H. 1. OcobnuBocTi ceMaHTHKH 0arato3HavHOTO CJIOBA SIK CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO YTBOPEHHS.
Hayxosuil sichux Misicnapoonozo eymanimapnoeo ynisepcumemy. Cepis «@inonozisy. 41. C. 57-61.

5. Muxaitnosa T. B. CemanTuuHi BiTHOIIEHHS B YKpaiHChKiil HAYKOBO- TEXHIUHi TepMiHOJIOTI] : aBTOped.
JWC. Ha 3100y TTs HayK. cTyneHs kana. ¢inon. Hayk: cren. 10.02.01 «Ykpaincbka MoBa». Xapkis, 2002. 20 c.

6. MixHapoguuii LeHTp HaykoBoi Ta TexHiuHOi iHQopmamii. http://www.icsti.su/portal/members/index.
php?module=details&eid=18

7. OCHOBHI BUMOTH JI0 3aCTOCYBaHHs TepMiHiB. Tepminonorist 2. [HCTHTYT rpoOMaisHCHKOTO CYCIiJbCTBA.
https://www.csi.org.ua/activity/terminologiya-2/

8. IlaBnoBa O. YkpaiHCbKe 3iCTaBHE TEPMiHO3HABCTBO: CyYacHHi CTaH 1 MepcreKTuBH. Tepminonoeisa. 2018,
Homep 890. C. 15-19.

9. Tamaesa I. b. OcHOBHBIE TPUHIUTIBI K MEPBl YHUPHUKAIIMN TEPMHUHOB. Becmuux Jlenunzpadckoeo eocy-
oapcmeennozo ynueepcumema um. A. C. Iywxuna. 2015. T. 1, Ne 2. C. 137-143.

10. 101 Introduction to Elevator Introduction Elevator Technology Technology. https://vdocument.in/elevator-
101-introduction-to-elevator-technologywwwmassgovanfdocsdcammafmatutorialselevator-101pdfpdf.html

11. Baranovska L., Morska L., Simkova ., & Zasluzhena A. (2020). Enhancing critical thinking
skills of future language scholars in pedagogical courses. Advanced Education, 7 (14), 91-99.
https://doi.org/10.20535/2410-8286.202382

12. Common Elevator Terminology. Harris Companies. https://www.harriscompanies.com/about-us/history/

13. Fischer M. The Translator as terminologist, with special regard to the EU context: theses of doctoral
dissertation. E6tvos Lorand University. Budapest. 2010. 23 p.

14. Glossary of Elevator Terms. https://delcoelevator.com/pages/glossary-of-elevator-terms

101



Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepisa: ®inosnoris. JKypranictuka

15. Gulan B, Peterson E, Costabile R, Tang J. “Informative Design” — Personalized Elevators in the Information
Age. Proceedings of the Council of Tall Buildings and Urban Habitat (CTBUH) Conference on Cities to Megacities:
Shaping Dense Vertical Urbanism; October 16-21; Hong Kong. 2016. http://global.ctbuh.org/resources/papers/
download/2991-informative-designpersonalized-elevators-in-the-information-age.pdf.

16. International Information Centre for Terminology. http://www.infoterm.info/

17. ISO, www.iso.org/about-us.html

18. Kovtun O., Khaidari N., Harmash T., Melnyk N. Communication in Civil Aviation: Linguistic Analysis for
Educational Purpose. Proceedings of the International Workshop on Conflict Management in Global Information
Networks (CMiGIN 2019), Lviv, Ukraine, November 29, 2019. — P. 483-495. http://ceur-ws.org/Vol-2588/
paper40.pdf

Melnyk N. I. TERM-FORMATION IN THE PROCESS
OF FUTURE TRANSLATORS’ PROFESSIONAL TRAINING:
PECULIARITIES OF ELEVATOR TERMINOLOGY TRANSLATION

The article is dedicated to the peculiarities of elevator industry term-formation in modern Ukrainian
terminology. The author analyzed the features of terminology as a process, highlights the categories
of requirements for terminology (syntactic, semantic, pragmatic). On the example of separate vocabulary
translation of the elevator industry the peculiarities of terminology of the specified branch are analyzed
and distinguished: inequivalence of terms, multicomponentity, reductions, synonymy. It was proved, that
the translation of the vocabulary of the elevator industry requires the translator to be able to critically
approach the foreign language prototype and distinguish the terms in which translation can mechanically
replace the original words with their equivalents in Ukrainian, from terms that can be used only as auxiliary
samples the moment of translation of certain transformations. It is determine, that such transformations
may consist in omitting or adding any element, replacing a complex word with a phrase, changing the order
of words or construction. In some cases, when translating a component, it is necessary to abandon the use of its
vocabulary and find a more accurate Ukrainian equivalent.

The study allowed us to conclude, that the English-language multicomponent terms of the elevator
industry are characterized by two types of shortcomings: incomplete form and inconsistency. The author
distinguished out three aspects of other terms or terminological elements of elevator terminology formation
through the correlation principles application, such as: at the lexical, syntactic and lexico-syntactic levels
simultaneously, which, in the sort perspective will contribute to the formation of an orderly national terminology
system, and harmonize elevator industry terminology systems in the context of long perspective.

Key words: term, term elements, term formation, elevator industry terminology, translation features.

102 | Tom 33 (72) N2 14. 22022



